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1	 OPIS URZĄDZENIA
Przepływomierze K90 są urządzeniami typu mechanicznego z tarczą oscylacyjną, 
zaprojektowane z myślą o precyzyjnym pomiarze płynów kompatybilnych z materiała-
mi konstrukcyjnymi. Tarcza oscylacyjna komory pomiarowej, wprawiana w ruch przez 
płyn, napędza umieszczoną w pokrywie korpusu przepływomierza przekładnię zębatą, 
która przekazuje napęd do licznika. Licznik wyposażony jest w niemożliwy do skaso-
wania wskaźnik ilości całkowitej podawanej w litrach oraz wskaźnik ilości częściowej, 
który można skasować za pomocą pokrętła, na którym poszczególne cyfry oddzielane 
są przecinkami zapewniającymi odczyt dziesiątych części litra.
UWAGA Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne działanie prze-

pływomierza, należy zapoznać się z zamieszczonymi w 
niniejszej instrukcji wskazaniami oraz ostrzeżeniami i ich 
przestrzegać. Nieprawidłowa instalacja lub obsługa prze-
pływomierza może spowodować zagrożenia dla mienia i 
osób.

1.1	 PRZEZNACZENIE
UŻYTKOWA-
NIE DOZWO-
LONE

URZĄDZENIE DO POMIARU PALIW TYPU OLEJ NAPĘ-
DOWY  

UŻYTKOWA-
NIE NIEDO-
ZWOLONE

Nie jest dozwolone użytkowanie urządzenia z płynami in-
nymi niż wymienione w punkcie „Dozwolone płyny” oraz 
do czynności innych niż opisane w pozycji „Użytkowanie 
dozwolone”.

OGRANICZENIA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM URZĄDZENIA
ZABRANIA SIĘ: 1 Korzystania z urządzenia w konfiguracji innej niż przewidziana 

przez producenta.
2 Korzystania z urządzenia z naruszonymi lub wymontowanymi 

osłonami stałymi.
3 Dołączania innych systemów i/lub przyrządów, których produ-

cent nie uwzględnił w swoim projekcie.
4 Używania urządzeń komercyjnych do celów innych niż przewi-

dziane przez producenta.
5 Korzystania z urządzenia podczas burzy.

1.2	 PRZEMIESZCZANIE I TRANSPORT
Biorąc pod uwagę niewielką masę i rozmiar przepływomierzy, do ich przemieszczania 
nie są wymagane żadne urządzenia podnośnikowe. Urządzenia te są starannie pako-
wane przed wysyłką. Sprawdzić opakowanie po otrzymaniu wysyłki i przechowywać 
w suchym miejscu.

2	 ZALECENIA OGÓLNE
Ważne 
zalecenia

W celu zapewnienia bezpieczeństwa pracowników, a także uniknię-
cia możliwych uszkodzeń urządzenia, przed wykonaniem jakiejkol-
wiek czynności należy zapoznać się z całą treścią instrukcji obsługi. 

Symbole 
zastosowane w 
instrukcji

W instrukcji będą stosowane następujące symbole, aby wyszczegól-
nić wskazówki i szczególnie ważne zalecenia:

 UWAGA

UWAGA wskazuje sytuacje niebezpieczne, które – jeśli 
nie zostaną uniknięte – mogą doprowadzić do śmierci lub 
poważnych obrażeń.

   
WSKAZÓWKA

WSKAZÓWKĘ zastosowano w celu przekazania informa-
cji nie mających związku z bezpieczeństwem personelu.

Przechowywa-
nie instrukcji

Niniejsza instrukcja powinna być we właściwym stanie i każda jej 
część powinna być czytelna. Użytkownik finalny oraz technicy-spe-
cjaliści upoważnieni do instalacji oraz konserwacji systemu powinni 
mieć możliwość zapoznania się z nią w dowolnym momencie.

Prawo 
powielania

Wszelkie prawa powielania niniejszej instrukcji są zarezerwowane 
dla Piusi S.p.A.  Tekst ten nie może być wykorzystywany w innych pu-
blikacjach bez pisemnej zgody ze strony Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
NINIEJSZA INSTRUKCJA STANOWI WŁASNOŚĆ Piusi S.p.A.
NAWET CZĘŚCIOWE JEJ POWIELANIE JEST ZABRONIONE.
Niniejsza instrukcja stanowi własność firmy Piusi S.p.A. , która jest 
jedynym właścicielem wszelkich praw przewidzianych przez obo-
wiązujące przepisy prawa, w tym, bez ograniczeń, przepisy prawa 
autorskiego. Wszelkie prawa wynikające z takich przepisów są za-
rezerwowane dla Piusi S.p.A. Wyraźnie zabrania się, bez uprzedniej 
pisemnej zgody ze strony Piusi S.p.A.: nawet częściowego powielania 
niniejszej instrukcji, publikowania jej, zmieniania, kopiowania, publicz-
nego ujawniania, dystrybucji, sprzedawania w jakiejkolwiek formie, 
tłumaczenia i/lub opracowywania, użyczania oraz wszelkich innych 
działań zarezerwowanych na mocy prawa firmie Piusi S.p.A.

WSKAZÓWKA NINIEJSZA INSTRUKCJA OBOWIĄZUJE TYLKO DLA 
PRZEPŁYWOMIERZY K90

UWAGA Używać urządzenia tylko z dozwolonymi płynami. Gwa-
rancja przepada w przypadku błędnego użycia płynu.
Przed podłączeniem należy się upewnić, że przewody i 
zbiornik po stronie ssawnej są pozbawione żużlu lub po-
zostałości stałych, które mogłyby uszkodzić urządzenie i 
jego akcesoria. 
Nigdy nie zbierać płynu z dna zbiornika, ponieważ może 
zawierać nieczystości.

3	 ZASADY PIERWSZEJ POMOCY
Kontakt z 
produktem

W przypadku problemów spowodowanych kontaktem obrabianego 
produktu z oczami, skórą, wdychaniem i połknięciem należy zapo-
znać się z kartą bezpieczeństwa używanego płynu.

WSKAZÓWKA Patrz karty bezpieczeństwa produktu

NIE PALIĆ NIE PALIĆ I NIE UŻYWAĆ URZĄDZENIA W POBLIŻU 
OTWARTEGO OGNIA.

4	 OGÓLNE ZASADY DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
O D P O W I E -
DZIALNOŚĆ 
UŻYTKOWNI-
KA

NIEZBĘDNE JEST ZAPOZNANIE SIĘ Z NINIEJSZĄ IN-
STRUKCJĄ I ZROZUMIENIE ZAWARTYCH W NIEJ IN-
FORMACJI.

Podstawowe 
właściwości 
środków 
ochrony 
indywidualnej

W przypadku kontaktu z produktem i w celu zapewnienia 
prawidłowych zasad postępowania należy nosić środki 
ochrony indywidualnej, które będą:
• nadawać się do czynności, jakie będą wykonywane;
• odporne na stosowane produkty.

Środki ochrony indywidualnej zakładane na siebie
 

obuwie ochronne; odzież dopasowana 
do ciała;

rękawice 
ochronne;

okulary ochronne;

Pozostałe 
urządzenia

instrukcja obsługi

Rękawice 
ochronne

Długotrwały kontakt z obsługiwanym produktem może po-
wodować podrażnienia skóry; podczas dozowania należy 
zawsze używać rękawic ochronnych.

UWAGA BRAK PRZESTRZEGANIA PRZEPISÓW WYMIENIO-
NYCH POWYŻEJ MOŻE BYĆ PRZYCZYNĄ POWAŻ-
NYCH WYPADKÓW.

5	 DANE TECHNICZNE
Dane techniczne Mod.  K90 um
Mechanizm Tarcza oscylacyjna
Natężenie przepływu (zakres) 20 ÷ 90 l/min
Ciśnienie robocze (maks.) 3,5 bar
Ciśnienie początkowe (min) 28 bar
Temperatura magazynowania (zakres) Od - 20 do + 60 °C
Wilgotność magazynowania (maks.) 95 % RU
Temperatura pracy (zakres) Od - 20 do + 55 °C
Strata ciśnienia w przypadku oleju 
napędowego

0,3 na 70 l/min bar
0,6 na 90 l/min bar

Precyzja po kalibracji +/- 0,6% 
od 50 do 70 l/min

%

+/- 0,8% 
od 20 do 90 l/min

%

Powtarzalność (typowa) +/- 0,3% %
Wskaźnik ilości częściowej 3 cyfr, wysokość 16,4 mm
Wskaźnik ilości całkowitej 7 cyfr, wysokość 4,8 mm
Rozdzielczość (wskazań) 0,1 / 0,1 l/gal
Przyłącza (wlot/wylot) - kołnierz do śrub Ø6 (otwory ukośne) 

- Ø8 (otwory poziome) 
Masa (około) 2 kg
Wymiary opakowania 180x180xH170 mm
Wersje na zamówienie Wskazania w galonach

6	 WARUNKI OPERACYJNE
6.1	 WARUNKI OTOCZENIA
TEMPERATURA 
OTOCZENIA

min. +14 °F / maks. +131 °F
min. - 20°C / maks. + 55°C

TEMPERATURA 
PŁYNU

min. +14 °F / maks. +131 °F
min. - 20°C / maks. + 55°C

WILGOTNOŚĆ 
WZGLĘDNA

maks. 90%

UWAGA Podane temperatury graniczne dotyczą komponen-
tówurządzenia i należy ich przestrzegać, aby uniknąć 
jego możliwego uszkodzenia lub nieprawidłowego dzia-
łania.

6.2	 DOZWOLONE PŁYNY 
UWAGA PRZEPŁYWOMIERZ MOŻE BYĆ UŻYTKOWANY WY-

ŁĄCZNIE Z PŁYNAMI WYMIENIONYMI PONIŻEJ:
•	 OLEJ NAPĘDOWY o lepkości od 2 do 5,35 cSt 

(przy temperaturze 37,8° C), zgodnie z normą UNI 
EN 590 Minimalna temperatura zapłonu (PM): 
55°C; 

•	 Oleje parafinowe HVO/XTL: EN 15940;

7	 INSTALACJA
KONTROLE 
WSTĘPNE

- Sprawdzić obecność wszystkich komponentów. Zwrócić się do 
producenta o ewentualnie brakujące komponenty.
- Sprawdzić, czy urządzenie nie zostało uszkodzone podczas trans-
portu lub magazynowania.

WPROWADZE-
NIE

Przepływomierze K90 mogą być instalowane w dowolnej pozycji 
na przewodach sztywnych i elastycznych, a także bezpośrednio na 
pompach lub zbiornikach. 
Przepływomierz ma z góry określony kierunek przepływu, wska-
zywany przez strzałkę (do wyboru spośród niżej podanych opcji) i 
dostarczany jest w wybranej konfiguracji.
Pokrętło resetowania może być zainstalowane zarówno z prawej, 
jak i z lewej strony przepływomierza. 
Korpus przepływomierza posiada 4 ślepe otwory gwintowane M5, 
umożliwiające ewentualne umocowanie go. 

UWAGA Przedostanie się do komory pomiarowej cząstek sta-
łych może doprowadzić do problemów z prawidłowym 
działaniem tarczy oscylacyjnej. 
Należy zawsze filtrować płyn, instalując przed przepły-
womierzem filtr (zalecany filtr 0,4 mm).

PRZYKŁADOWE 
KONFIGURA-
CJE, KTÓRE 
MOŻNA ZAKU-
PIĆ

N

S

W E

Przykładowy kod produktu
FXXX  S  W  XXX
gdzie:
S = pierwsza litera = INLET
Port wejścia od POŁUDNIA
W = druga litera = OUTLET
Port wyjścia na ZACHÓD

Końcowy kod z przykładu:
F009SW000
Wykaz możliwych wersji:

INLET OUTLET
1 S W
2 S E
3 E S
4 W S

UWAGA Zaleca się zakup wersji z właściwym kierunkiem prze-
pływu dla danego miejsca przeznaczenia instalacji.
Surowo zabrania się uruchamiania urządzenia przed 
wykonaniem podłączeń linii po stronie wejścia i wyjścia.

Jeśli w obwodzie zamontowane są zawory, należy 
upewnić się, że są one wyposażone w system nadci-
śnienia.

8	 KALIBRACJA
WPROWADZE-
NIE

Przepływomierze K90 zostały wstępnie skalibrowane w fabryce 
do użytku z OLEJEM NAPĘDOWYM. 
Ponieważ specyficzne warunki działania (na przykład rzeczywiste 
natężenie przepływu, typ i temperatura mierzonego płynu) mogą 
wpływać na precyzję przepływomierzy. Po wykonaniu instalacji 
zaleca się przeprowadzenie ponownej kalibracji na poziomie lo-
kalnym. 

JAK 
KALIBROWAĆ

1 Odkręcić korek zamykający
2 Usunąć całe powietrze z układu (pompa, przewody, przepły-

womierz), dozując płyn do momentu uzyskania pełnego i re-
gularnego przepływu.

3 Zatrzymać przepływ, zamykając pistolet dozujący bez wyłą-
czania pompy.

4 Wykasować wskaźnik ilości częściowej, posługując się po-
krętłem.

5 Dozować z natężeniem przepływu, przy którym pożąda się 
najlepszej precyzji, do skalibrowanego pojemnika o pojemno-
ści nie mniejszej niż 20 litrów. 
Nie zmniejszać natężenia przepływu, aby płyn dotarł do wy-
skalowanej strefy skalibrowanego pojemnika. 

UWAGA PRAWIDŁOWA TECHNIKA POLEGA NA WIELO-
KROTNYM URUCHAMIANIU I ZATRZYMYWANIU 
PRZEPŁYWU O STAŁYM NATĘŻENIU, AŻ DO UZY-
SKANIA POŻĄDANEGO NAPEŁNIENIA.

6 Porównać wskazanie na skalibrowanym pojemniku (wartość 
rzeczywista) ze wskazaniem przepływomierza (wartość wska-
zywana).  
- Jeśli wskazywana wartość jest wyższa od war-
tości rzeczywistej, należy odkręcić śrubę 
- Jeśli wskazywana wartość jest niższa od wartości rzeczywi-
stej, należy przykręcić śrubę 

7 Powtarzać czynności od 4 do 6, dopóki nie zostanie osiągnię-
ta satysfakcjonująca precyzja.

8 Dokręcić korek do oporu 
Uszczelka typu O-ring, w którą jest wyposażona śruba kalibra-
cyjna, ma uniemożliwiać przypadkowe poluzowanie się śruby 
regulacyjnej.
Prawidłowy montaż korka wraz z uszczelką jest w związku z 
tym konieczny zawsze.

9	 CODZIENNE UŻYTKOWANIE
UWAGA Czynności robocze muszą zawsze być nadzorowane 

przez operatora.
W przypadku stosowania uszczelniaczy na obwodzie 
należy zapobiegać, aby ich część nie przedostała się do 
wnętrza urządzenia.
Ciała obce w obwodzie mogą spowodować nieprawi-
dłowe działanie i uszkodzenia komponentów urządze-
nia.
W trakcie dozowania unikać wdychania pompowanego 
produktu.
Jeśli podczas dozowania nastąpi wyciek dozowanego 
płynu, należy interweniować w celu zapewnienia bez-
pieczeństwa i wchłonięcia rozlanego płynu, jak podano 
w karcie technicznej produktu.

OBSŁUGA Po zainstalowaniu i ewentualnym skalibrowaniu przepływomierz 
K90 jest gotowy do użytku. Przekręcić pokrętło resetowania (w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, jeśli zamontowane 
jest na lewej stronie przepływomierza i w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, jeśli zamontowane jest na stronie pra-
wej), aż do całkowitego skasowania wskaźnika ilości częściowej. 
Wskaźnika ilości całkowitej nie można w żaden sposób wykasować. 
Upewnić się, że w trakcie użytkowania ciśnienie robocze nie prze-
kracza wartości wskazane w sekcji „Dane techniczne”.

UŻYTKOWANIE 
GRWAWITACYJ-
NE

Przepływomierz K90 może być również użytkowany w układach 
niewyposażonych w pompy, w których przepływ generowany jest 
przez różnicę poziomów pomiędzy płynem w zbiorniku a wylotem 
z pistoletu dozującego. 
Jeśli różnica poziomów nie jest mniejsza niż 2 metry, na przykład w 
przypadku, kiedy zbiornik położony jest wyżej niż przepływomierz 
zainstalowany tuż za zbiornikiem, z przewodem elastycznym o 
średnicy 1” i długości 3 metrów oraz pistoletem ręcznym typu Self 
2000, wówczas zapewniony jest przepływ na poziomie około 40 
l/min. 
Większe długości przewodów lub pistolety dozujące, które generu-
ją wyższe straty ciśnienia ograniczają natężenie przepływu propor-
cjonalnie do występującej różnicy poziomów. 
Użytkowanie grawitacyjne nie jest zalecane w przypadku różnicy 
poziomów mniejszej niż 1,5 metra, ponieważ będące efektem ta-
kiego rozwiązania niskie natężenie przepływu sprawia, że przepły-
womierz działa niezgodnie z przewidzianym dla niego zakresem 
precyzji. 
W przypadku instalacji grawitacyjnej zawsze zaleca się przepro-
wadzenie lokalnej kalibracji przepływomierza.

10	 KONSERWACJA
WPROWADZE-
NIE

Przy prawidłowym montażu i użytkowaniu przepływomierz K90 nie 
wymaga żadnej konserwacji zwyczajnej.
Nieodpowiedni filtr zastosowany przed przepływomierzem może 
powodować zatykanie się lub zużywanie się komory pomiarowej, co 
niekorzystnie wpływa na precyzję przepływomierza. 

Zalecenia 
dotyczące bez-
pieczeństwa

Podczas konserwacji należy obowiązkowo stosować środki ochro-
ny indywidualnej (ŚOI).  Należy mieć jednak na uwadze poniższe 
minimalne wymogi zapewniające prawidłowe działanie urządzenia.

Personel 
upoważniony 
do czynności 
konserwacyjnych

Czynności konserwacyjne powinien wykonywać wyłącznie wyspe-
cjalizowany personel. Każde naruszenie może spowodować pogor-
szenie działania i narazić na niebezpieczeństwo osoby i/lub rzeczy, 
a także doprowadzić do utraty gwarancji.

UWAGA PRZED WYKONANIEM KAŻDEJ CZYNNOŚCI KON-
SERWACYJNEJ NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE JEST SIĘ 
POZA OBSZARAMI POTENCJALNIE WYBUCHOWY-
MI.
Ze względów bezpieczeństwa należy stosować wyłącz-
nie oryginalne części zamienne.

CZYNNOŚCI DO WYKONANIA
RAZ W 
MIESIĄCU

Sprawdzić, czy z biegiem czasu etykiety oraz tabliczki na systemie 
dozowania nie uległy zniszczeniu lub nie odłączyły się.

RAZ W 
TYGODNIU

- Sprawdzić, czy złącza przewodów nie są poluzowane, aby uniknąć 
ewentualnych wycieków

11	 PROBLEMY I ROZWIĄZANIA
W razie jakichkolwiek problemów dobrze jest zwracać się do najbliższego autoryzowa-
nego centrum serwisowego.
PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIE NAPRAWCZE
NIESATYSFAKCJONU-
JĄCA PRECYZJA

Nieprawidłowa kalibracja Powtórzyć kalibrację zgodnie 
ze wskazówkami podanymi w 
sekcji „Kalibracja”.

Występowanie powietrza 
w płynie

Zidentyfikować i wyeliminować 
wycieki w obwodach na stronie 
ssawnej.

Licznik 
uszkodzony

Wymienić licznik

12	 WYCOFYWANIE Z EKSPLOATACJI I LIKWIDACJA
Wprowadzenie W razie demontażu systemu składające się na niego elementy 

należy przekazać firmom specjalizującym się w likwidacji i recy-
klingu odpadów przemysłowych, a w szczególności:

Likwidacja 
opakowania

Opakowanie składa się z biodegradowalnego kartonu, który 
można przekazać firmom zajmującym się przetwarzaniem celu-
lozy.

Likwidacja 
elementów 
metalowych

Elementy metalowe, zarówno lakierowane, jak i te ze stali nie-
rdzewnej, są zazwyczaj poddawane recyklingowi przez firmy 
specjalizujące się w złomowaniu metali.

Likwidacja 
pozostałych 
elementów

Pozostałe elementy, z których składa się ten produkt, jak prze-
wody, gumowe uszczelki, elementy z tworzywa i kable, należy 
powierzyć firmom specjalizującym się w likwidacji odpadów 
przemysłowych.
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1	 ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Расходомер K90 — это механический расходомер с осциллирующим диском, раз-
работанный для точного измерения жидкостей, совместимых со строительными 
материалами. Осциллирующий диск, вращающийся в измерительной камере и 
перемещаемый жидкостью, приводит в движение зубчатую передачу, располо-
женную в крышке корпуса расходомера, которая передает движение на счетчик. 
Счетчик оснащен несбрасываемым суммарным индикатором в литрах и частич-
ным индикатором, сбрасываемым с помощью ручки, разряд единиц которого 
снабжен насечками для считывания десятых долей литра.
ВНИМАНИЕ Для обеспечения правильного и безопасного ис-

пользования расходомера необходимо прочитать 
и соблюдать инструкции и предупреждения, содер-
жащиеся в настоящем руководстве. Неправильная 
установка или использование расходомера может 
представлять опасность для предметов и людей.

1.1	 НАЗНАЧЕНИЕ
РАЗРЕШЕН-
НОЕ ИСПОЛЬ-
ЗОВАНИЕ

ПРИБОР ДЛЯ ИЗМЕРЕНИЯ ДИЗЕЛЬНОГО ТОПЛИВА  

НЕРАЗРЕШЕН-
НОЕ ИСПОЛЬ-
ЗОВАНИЕ

Не допускается использование прибора для жидко-
стей, отличных от перечисленных в пункте «Допусти-
мые жидкости», и для использования, отличного от 
описанного в пункте «Разрешенное использование».

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА
ЗАПРЕЩАЕТ-
СЯ:

1 Использовать прибор в конструктивной конфигурации, от-
личной от предусмотренной производителем.

2 Использовать прибор с поврежденными или снятыми фик-
сированными защитными ограждениями.

3 Встраивать другие системы и/или оборудование, не пред-
усмотренные производителем при проектировании кон-
струкции.

4 Использовать коммерческие устройства в целях, отличных 
от указанных производителем.

5 Использовать прибор в присутствии молний

1.2	 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Из-за небольшой массы и размеров для обращения с расходомером не требуют-
ся грузоподъемные устройства. Перед отгрузкой расходомеры тщательно упако-
вываются. При получении проверьте целостность упаковки. Храните расходомер 
в сухом месте.
2	 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Важные 
замечания

Для обеспечения безопасности операторов и предотвращения 
повреждения прибора перед выполнением любых работ на 
приборе персонал должен внимательно и полностью прочесть 
настоящее руководство по эксплуатации. 

Обозначения, 
используе-
мые в руко-
водстве

Для выделения особо важной информации и указаний в руко-
водстве используются следующие знаки и сигнальные слова.

 ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ указывает действия, при неверном вы-
полнении которых возможно серьезное травмиро-
вание операторов, вплоть до смертельного исхода.

  ПРИМЕЧАНИЕ

ПРИМЕЧАНИЕ используется для информации, не 
относящейся к безопасности персонала.

Хранение 
руководства

Настоящее руководство должно храниться в целости и сохран-
ности. Руководство должно быть всегда доступно персоналу 
эксплуатирующей организации, специалистам по монтажу и 
ремонту.

Авторские 
права

Все права на воспроизведение настоящего руководства при-
надлежат компании Piusi S.p.A.  Не допускается использование 
материалов руководства в других документах без письменного 
разрешения компании Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ЯВЛЯЕТСЯ СОБСТВЕННОСТЬЮ КОМПА-
НИИ PIUSI S.p.A.
ЛЮБОЕ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ РУКОВОДСТВА, ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ, ЗА-
ПРЕЩАЕТСЯ.
Настоящее руководство принадлежит компании Piusi S.p.A., кото-
рая является исключительным владельцем всех прав, предусмо-
тренных действующим законодательством, включая авторские и 
интеллектуальные, на данный документ. Все права, вытекающие 
из данных правил, принадлежат компании Piusi S.p.A. Категори-
чески запрещается воспроизводить, полностью или частично, 
настоящее руководство, а также публиковать его, изменять, 
переписывать, раскрывать его общественности, распростра-
нять его, продавать его, переводить и/или дорабатывать его, 
заимствовать его и осуществлять любую другую деятельность, 
отведенную Piusi S.p.A. в соответствии с законодательством, за 
исключением случаев, когда это прямо разрешено в письмен-
ном виде компанией.

ПРИМЕЧАНИЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ДЕЙСТВИТЕЛЬНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
РАСХОДОМЕРА K90

ВНИМАНИЕ Используйте прибор только с допустимыми жидко-
стями. Гарантия теряет силу в случае неправильно-
го использования жидкости.
Перед подключением убедитесь, что трубопрово-
ды и бак с жидкостью со стороны всаса не содержат 
отложений или загрязнений, способных повредить 
прибор и компоненты системы. 
Никогда не собирайте жидкость со дна бака, она 
может содержать примеси.

3	 МЕРЫ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ
Контакт с 
продуктом

При попадании продукта в глаза, на кожные покровы, при вды-
хании или проглатывании, смотрите паспорт безопасности ис-
пользуемой жидкости.

ПРИМЕЧАНИЕ Смотрите паспорт безопасности продукта

ЗАПРЕЩАЕТ-
СЯ КУРИТЬ

НЕ КУРИТЕ И НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРИБОР ВБЛИЗИ 
ПЛАМЕНИ.

4	 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
ОТВЕТСТВЕН-
НОСТЬ ПОЛЬ-
ЗОВАТЕЛЯ

НЕОБХОДИМО ЗНАТЬ И ПОНИМАТЬ ИНФОРМА-
ЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОД-
СТВЕ.

Основные 
характери-
стики средств 
индивидуаль-
ной защиты

В случае контакта с продуктом и в качестве надлежаще-
го поведения носите защитные средства, которые:
- подходят для выполняемых операций;
- устойчивы к используемым продуктам

Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
 

защитная обувь; облегающая 
защитная одежда;

защитные 
перчатки;

защитные очки

Другие 
средства

руководство по эксплуатации

Защитные 
перчатки

Длительный контакт с перекачиваемыми продуктами 
может привести к раздражению кожных покровов. При 
заправке всегда используйте защитные перчатки.

ВНИМАНИЕ НЕСОБЛЮДЕНИЕ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ВЫШЕ ПРАВИЛ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ НЕСЧАСТНЫМ 
СЛУЧАЯМ

5	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технические характеристики Модель  K90 um
Механизм Осциллирующий диск
Подача (площадка) 20 ÷ 90 литры/мин
Рабочее давление (макс.) 3,5 бар
Разрушающее давление (мин.) 28 бар
Температура хранения (площадка) -20 +60 °C
Влажность при хранении (макс.) 95 % RU
Рабочая температура (площадка) -20 +55 °C
Потеря давления при использовании дизельного топлива 0.3 при 70 л/мин бар

0.6 при 90 л/мин бар
Точность после проведения калибровки +/- 0,6% 

между 50 - 70 л/мин
%

+/- 0,8% 
между 20 - 90 л/мин

%

Повторяемость (характерная) +/- 0,3% %
Частичный индикатор 3 цифры на высоте 16,4 мм
Суммарный индикатор 7 цифр на высоте 4,8 мм
Разрешение (показаний) 0,1 / 0,1 литры / галлоны
Соединения (вход/выход) - Ø6 болтовой фланец (диагональные прорези) 

- Ø8 (горизонтальные отверстия) 
Вес (прибл.) 2 кг
Размер упаковки 180x180xH170 мм
Дополнительные функции Индикация в галлонах

6	 РАБОЧИЕ УСЛОВИЯ
6.1	 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
ТЕМПЕРАТУРА 
ПОМЕЩЕНИЯ

мин. +14 °F/ макс. +131 °F
мин. -20 °C / макс. +55 °C

ТЕМПЕРАТУРА 
ЖИДКОСТИ

мин. +14 °F/ макс. +131 °F
мин. -20 °C / макс. +55 °C

ОТНОСИТЕЛЬ-
НАЯ ВЛАЖ-
НОСТЬ

макс. 90%

ВНИМАНИЕ Указанные предельные температуры относятся к 
компонентам прибора. Во избежание его повреж-
дения или сбоев в работе они должны неукосни-
тельно соблюдаться.

6.2	 ДОПУСТИМЫЕ ЖИДКОСТИ 
ВНИМАНИЕ РАСХОДОМЕР МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО 

С ЖИДКОСТЯМИ, УКАЗАННЫМИ НИЖЕ:
•	 ДИЗЕЛЬНОЕ ТОПЛИВО с ВИСКОЗНОСТЬЮ от 2 

до 5,35 сСт (при температуре 37,8 °C), согласно 
UNI EN 590 Минимальная температура вспышки 
(PM): 55 °C; 

•	 Парафиновые HVO/XTL: EN 15940

7	 УСТАНОВКА
ПРЕДВАРИ-
ТЕЛЬНЫЕ 
ПРОВЕРКИ

- Проверьте наличие всех компонентов. Запросите у изготови-
теля вероятно отсутствующие компоненты.
- Убедитесь в том, что прибор не был поврежден при транспор-
тировке или хранении.

ВВЕДЕНИЕ Расходомеры K90 могут быть установлены в любом положении 
как на жестких трубопроводах, так и на гибких шлангах, а также 
непосредственно на насосах или резервуарах. 
Расходомер имеет фиксированное направление потока, обо-
значенное стрелкой, выбираемое из приведенных ниже вари-
антов, и поставляется в выбранной конфигурации.
Ручка сброса может быть установлена как с правой, так и с ле-
вой стороны расходомера. 
Корпус расходомера оснащен 4 глухими отверстиями с резь-
бой M5 для крепления. 

ВНИМАНИЕ Попадание твердых частиц в измерительную ка-
меру может повлиять на правильное функциони-
рование осциллирующего диска. 
Всегда фильтруйте жидкость, установив фильтр 
на входе расходомера (рекомендуемый фильтр 
0,4 мм).

ПРИМЕР ПРИ-
ОБРЕТАЕМЫХ 
КОНФИГУРА-
ЦИЙ

N

S

W E

Пример кода продукта
FXXX  S  W  XXX
где:
S = Первая буква = ВХОД
Входное отверстие с ЮЖНОЙ 
стороны
W = Вторая буква = ВЫХОД
Выходное отверстие с 
ЗАПАДНОЙ стороны

Окончательный пример кода:
F009SW000
Список возможных версий:

ВХОД ВЫХОД
1 S W
2 S E
3 E S
4 W S

ВНИМАНИЕ Рекомендуется всегда приобретать версию с пра-
вильным направлением потока в соответствии с 
местом установки.
Категорически запрещается вводить прибор в 
эксплуатацию до подключения входного и выход-
ного трубопроводов.
Если на контуре установлены клапаны, убеди-
тесь, что они оснащены системой избыточного 
давления.

8	 КАЛИБРОВКА
ВВЕДЕНИЕ Расходомеры K90 предварительно калибруются на заво-

де для использования с ДИЗЕЛЬНЫМ ТОПЛИВОМ. 
Поскольку конкретные условия эксплуатации (такие как факти-
ческий расход, характер и температура измеряемой жидкости) 
могут повлиять на точность расходомера, после завершения 
установки должна быть проведена повторная калибровка. 

КАЛИБРОВКА: 1 Открутите пробку
2 Очистите систему (насос, трубопроводы, расходомер) от 

воздуха путем дозирования до тех пор, пока поток не ста-
нет полным и регулярным.

3 Остановите поток, перекрыв заправочный пистолет, без 
остановки насоса.

4 Сбросьте частичный индикатор, повернув ручку.

5 Дозируйте при той скорости потока, при которой требует-
ся наилучшая точность, при использовании калибровоч-
ной емкости вместимостью не менее 20 литров. 
Не уменьшайте расход, чтобы достичь градуированной 
зоны калибровочной емкости; 

ВНИМАНИЕ ПРАВИЛЬНЫЙ МЕТОД ЗАКЛЮЧАЕТСЯ В МНОГО-
КРАТНОМ ЗАПУСКЕ И ОСТАНОВКЕ ПОЛНОГО ПО-
ТОКА ДО ЖЕЛАЕМОГО ЗАПОЛНЕНИЯ.

6 Сравните показания калиброванной емкости (реальное 
значение) с показаниями расходомера (указанное значе-
ние).  
- Если указанное значение выше реального, ослабьте винт 
- Если указанное значение ниже реального, затяните винт 

7 Повторяйте шаги с 4 по 6 до тех пор, пока точность не бу-
дет удовлетворительной

8 Снова затяните пробку 
Уплотнительное кольцо, входящее в комплект калибро-
вочного винта, выполняет функцию предотвращения слу-
чайного ослабления калибровочного винта.
Поэтому всегда необходимо правильно фиксировать 
крышку с уплотнительным кольцом.

9	 ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ВНИМАНИЕ Рабочие операции всегда должны проводиться 

под наблюдением оператора.
При использовании герметиков в трубопроводах 
необходимо следить за тем, чтобы герметик не 
попал в прибор.
Инородные тела в трубопроводах могут привести 
к сбоям в работе и поломке компонентов прибо-
ра.
В процессе заправки избегайте вдыхания паров 
перекачиваемой жидкости.
Если во время дозирования произошла утечка 
перекачиваемой жидкости, предпримите все не-
обходимые меры для гарантии безопасности и 
очистки вытекшей жидкости, как указано в техни-
ческом паспорте продукта.

ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ

После установки и калибровки расходомер K90 готов к ра-
боте. Поверните ручку сброса (по часовой стрелке, если она 
установлена слева от расходомера, и против часовой стрелки, 
если она установлена справа) до полного сброса частичного 
индикатора. 
Суммарный индикатор не может быть сброшен никаким обра-
зом. 
Следите за тем, чтобы во время использования рабочее давле-
ние не превышало значения, указанного в разделе «Техниче-
ские характеристики».

ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ САМОТЕ-
КОМ

Расходомер K90 также может использоваться в топливных 
агрегатах, которые не оборудованы насосами, и в которых по-
ток создается за счет разницы в уровне жидкости между баком 
и заправочным пистолетом. 
Если разница в уровне превышает 2 метра, в качестве примера 
можно привести систему, состоящую из бака, расположенного 
на земле, с расходомером, установленным внизу бака, гибкого 
трубопровода диаметром 1" и длиной 3 метра и ручного запра-
вочного пистолета типа Self 2000, которая гарантирует расход 
приблизительно 40 литров/мин. 
Более длинные трубы или заправочные пистолеты, создающие 
большие потери давления, уменьшают подачу в зависимости 
от существующей разницы в уровне. 
Использование самотеком не рекомендуется при разнице 
в уровне менее 1,5  метров, так как возникающее при этом 
уменьшение подачи приводит к тому, что расходомер работа-
ет вне гарантированного диапазона точности. 
В случае гравитационной установки всегда рекомендуется 
проводить калибровку на месте установки.

10	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВВЕДЕНИЕ При правильной установке и использовании расходомер K90 

не требует регулярного технического обслуживания.
Неправильная фильтрация на входе расходомера может приве-
сти к засорению или износу измерительной камеры, что может 
повлиять на точность расходомера. 

Меры предо-
сторожности

При проведении технического обслуживания необходимо 
обязательно использовать средства индивидуальной защиты 
(СИЗ).  Для обеспечения надлежащей работы прибора соблю-
дайте следующие минимальные указания.

Лица, уполно-
моченные на 
проведение 
технического 
обслуживания

Все работы по техническому обслуживанию должны прово-
диться исключительно специализированным персоналом. 
Любое самостоятельное вмешательство, помимо аннулиро-
вания гарантии, может привести к ухудшению характеристик, 
повреждению прибора или травмированию персонала.

ВНИМАНИЕ ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЛЮБЫХ РАБОТ ПО ТЕХНИ-
ЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВЫ 
НАХОДИТЕСЬ ВНЕ ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН.
В целях безопасности необходимо использовать 
только оригинальные запасные части.

ВЫПОЛНЯЕМЫЕ РАБОТЫ
ЕЖЕМЕСЯЧНО Убедитесь в том, что этикетки и таблички, нанесенные на систе-

му подачи, находятся в хорошем состоянии и не отклеились.
ЕЖЕНЕДЕЛЬНО - Проверяйте затяжку и плотность всех соединений трубопро-

водов

11	 ПРОБЛЕМЫ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
С любыми проблемами рекомендуется обращаться в ближайший уполномочен-
ный сервисный центр.
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ 

ПРИЧИНА
СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

НЕУДОВЛЕТВОРИ-
ТЕЛЬНАЯ ТОЧНОСТЬ

Неправильная 
калибровка

Повторите калибровку, сле-
дуя инструкциям в разделе 
«Калибровка».

Наличие воздуха в 
жидкости

Найдите и устраните утечки 
во впускных трубопроводах.

Счетчик 
поврежден

Замените счетчик

12	 ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ
Введение При утилизации системы её части подлежат сдаче в специ-

ализированные организации, занимающиеся утилизацией 
промышленных отходов.

Утилизация 
упаковки

Упаковка сделана из биоразлагаемого картона, который 
можно сдать в пункты приёма макулатуры.

Утилизация 
металлических 
частей

Металлические части, окрашенные и сделанные из нержаве-
ющей стали, подлежат сдаче в пункты приёма металлолома.

Утилизация 
остальных частей

Остальные части, входящие в состав продукта, такие как ре-
зиновые уплотнения, трубы, пластмассовые детали и кабели 
также должны сдаваться в компании, занимающиеся утили-
зацией промышленных отходов.
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1	 DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
Los cuentalitros K90 son de tipo mecánico de disco oscilante, diseñados para permitir 
la medición precisa de líquidos compatibles con los materiales de fabricación. El disco 
oscilante de la cámara de medición, movido por el fluido, acciona el tren de engra-
najes alojado en la tapa del cuerpo del cuentalitros que transmite el movimiento al 
contador. El contador está provisto de un indicador totalizador en litros no reseteable 
y de un indicador parcial, que se puede poner a cero mediante la perilla, cuyo dígito 
de las unidades está provisto de muescas para la lectura de décimas de litro.
ATENCIÓN Para garantizar un uso correcto y seguro del cuenta-

litros, es necesario leer y respetar las indicaciones y 
advertencias contenidas en este manual. La instalación 
o el uso inadecuado del cuentalitros puede suponer un 
peligro para las personas y las cosas.

1.1	 APLICACIONES
USO 
PERMITIDO

APARATO PARA LA MEDICIÓN DE CARBURANTES DIÉ-
SEL  

USO NO 
PERMITIDO

No está permitido utilizar el aparato con fluidos distintos a 
los enumerados en el párrafo «Fluidos permitidos» y para 
operaciones distintas a las descritas en el párrafo «uso 
permitido».

LIMITACIONES EN EL USO DEL SISTEMA
ESTÁ 
PROHIBIDO:

1 Utilizar el aparato en una configuración constructiva diferente 
a la prevista por el fabricante.

2 Utilizar el aparato con las protecciones fijas manipuladas o re-
tiradas.

3 Integrar otros sistemas o equipos no considerados por el fabri-
cante en el proyecto de ejecución.

4 Utilizar los dispositivos comerciales para un propósito diferente 
al previsto por el fabricante.

5 Utilizar en presencia de rayos.

1.2	 MANIPULACIÓN Y TRANSPORTE
Dado el limitado peso y tamaño del cuentalitros, para su manipulación no se requiere 
el uso de equipos de elevación. Los aparatos se embalan cuidadosamente antes del 
envío. Compruebe el embalaje al recibirlos y almacene en un lugar seco.

2	 ADVERTENCIAS GENERALES
Advertencias 
importantes

Para proteger la integridad de los operarios y evitar posibles daños 
al aparato, es imprescindible leer el manual de instrucciones comple-
to antes de realizar cualquier operación. 

Símbolos 
utilizados en el 
manual

En el manual se utilizan los símbolos siguientes para destacar indica-
ciones y advertencias especialmente importantes:

 ATENCIÓN

ATENCIÓN indica situaciones peligrosas que, si no se 
evitan, podrían ocasionar accidentes mortales o daños 
graves.

   NOTA

NOTA se utiliza para información no relacionada con la 
seguridad del personal.

Conservación 
del manual

Este manual debe estar intacto y ser legible para que el usuario y los 
técnicos profesionales que estén autorizados para llevar a cabo la 
instalación y el mantenimiento tengan la posibilidad de consultarlo 
en cualquier momento.

Derechos de 
reproducción

Piusi S.p.A. se reserva todos los derechos de reproducción de este 
manual.  El texto no puede utilizarse en otras obras impresas sin la 
autorización escrita de Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
ESTE MANUAL ES PROPIEDAD DE Piusi S.p.A.
QUEDA PROHIBIDA LA REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL DEL 
MANUAL.
Este manual es propiedad de Piusi S.p.A. , que es titular exclusivo 
de todos los derechos establecidos en la legislación pertinente, lo 
que incluye, entre otros, las normas en materia de derechos de autor. 
PIUSI SpA se reserva todos los derechos que dimanan de tales nor-
mas. A menos que Piusi S.p.A. otorgue el consentimiento previo por 
escrito, queda expresamente prohibido lo siguiente: reproducción 
total o parcial del presente manual, su publicación, modificación, 
transcripción, divulgación, distribución, comercialización de cual-
quier forma, traducción y/o redacción, y préstamo, así como cual-
quier otra actividad reservada por ley a Piusi S.p.A.

NOTA ESTE MANUAL ES VÁLIDO SOLO PARA EL CUENTRA-
LITROS K90

ATENCIÓN Utilice el aparato solo con los fluidos permitidos. La ga-
rantía no tiene validez si se utiliza un fluido incorrecto.
Antes de conectarlo, asegúrese de que las tuberías y el 
depósito de aspiración estén libres de desechos o resi-
duos sólidos que puedan dañar el aparato y los acceso-
rios. 
En cualquier caso, nunca recoja el fluido del fondo del 
depósito ya que puede contener impurezas.

3	 PRIMEROS AUXILIOS
Contacto con 
el producto

Consulte la ficha de seguridad del fluido utilizado si surgen proble-
mas relacionados con el contacto del producto con los ojos y la piel, 
con su inhalación o con la ingestión.

NOTA Consulte la ficha de seguridad del producto.

PROHIBIDO 
FUMAR

NO FUME Y NO UTILICE EL APARATO CERCA DE LLA-
MAS.

4	 NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
RESPONSA-
BILIDAD DEL 
USUARIO

ES IMPRESCINDIBLE CONOCER Y COMPRENDER LA 
INFORMACIÓN CONTENIDA EN ESTE MANUAL.

Características 
fundamentales 
del equipo de 
protección

En caso de contacto con el producto y como buena prácti-
ca, utilice un equipo de protección que sea:
• adecuado para realizar las operaciones;
• resistente a los productos utilizados.

Equipos de protección individual obligatorios
 

Calzado de 
seguridad;

Prendas ceñidas al 
cuerpo;

Guantes de 
protección;

Gafas de 
protección.

Otros equipos Manual de instrucciones

Guantes de 
protección

El contacto prolongado con el producto puede provocar 
irritación cutánea. Póngase siempre guantes protectores 
durante el repostaje.

ATENCIÓN EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS MENCIONA-
DAS ARRIBA PUEDE PROVOCAR ACCIDENTES GRA-
VES

5	 DATOS TÉCNICOS
Datos técnicos Mod.  K90 um
Mecanismo Disco oscilante
Caudal (rango) 20 ÷ 90 litros/min
Presión de funcionamiento (máx.) 3,5 bar
Presión de explosión (mín.) 28 bar
Temperatura de almacenamiento (rango) -20 +60 °C
Humedad de almacenamiento (máx.) 95 % RU
Temp. de funcionamiento (rango) -20 +55 °C
Caída de presión con gasóleo 0,3 a 70 l/min bar

0,6 a 90 l/min bar
Precisión después de calibración +/- 0,6% 

entre 50 - 70 l/min
%

+/- 0,8% 
entre 20 - 90 l/min

%

Repetitividad (típica) +/- 0,3% %
Indicador parcial 3 dígitos altura 16,4 mm
Indicador totalizador 7 dígitos altura 4,8 mm
Resolución (de la indicación) 0,1/0,1 litros/galones
Conexiones (entrada/salida) - brida para tornillos Ø 6  

(ranuras diagonales) 
- Ø 8 (orificios horizontales) 

Peso (aprox.) 2 kg
Tamaño del embalaje 180x180xH170 mm
Versiones bajo pedido Indicación en galones

6	 CONDICIONES OPERATIVAS
6.1	 CONDICIONES AMBIENTALES
TEMPERATURA 
AMBIENTE

mín. +14 °F / máx. +131 °F
mín. -20 °C / máx. +55 °C

TEMPERATURA 
DEL FLUIDO

mín. +14 °F / máx. +131 °F
mín. -20 °C / máx. +55 °C

HUMEDAD 
RELATIVA

máx. 90%

ATENCIÓN Las temperaturas límite indicadas se aplican a los com-
ponentes del aparato y deben respetarse para evitar 
posibles daños o fallos de funcionamiento.

6.2	 FLUIDOS PERMITIDOS 
ATENCIÓN EL CUENTALITROS SOLO PUEDE UTILIZARSE CON 

LOS FLUIDOS ESPECIFICADOS A CONTINUACIÓN:
•	 GASÓLEO con VISCOSIDAD de 2 a 5,35 cSt (a 

una temperatura de 37,8 °C), según UNI EN 590 
Punto de inflamabilidad mínimo (PM): 55 °C. 

•	 Parafínicos HVO/XTL: EN 15940

7	 INSTALACIÓN
CONTROLES 
PRELIMINARES

- Compruebe la presencia de todos los componentes. Pregunte al 
fabricante por cualquier componente que faltara.
- Compruebe que el aparato no haya sufrido daños durante el 
transporte o el almacenamiento.

PREMISA Los cuentalitros K90 se pueden instalar en cualquier posición tan-
to en tuberías rígidas y flexibles, como directamente en bombas 
o depósitos. 
El cuentalitros tiene una dirección de flujo preestablecida, indica-
da por una flecha, elegida entre las opciones que se muestran a 
continuación y se suministra en la configuración elegida.
El mando Reset se puede instalar tanto a la derecha como a la 
izquierda del cuentalitros. 
El cuerpo del cuentalitros está provisto de 4 orificios ciegos rosca-
bles M5 para permitir su posible fijación. 

ATENCIÓN La entrada de partículas sólidas en la cámara de medi-
ción puede causar problemas para el correcto funcio-
namiento del disco oscilante. 
Siempre filtre el fluido, instalando un filtro antes del 
cuentalitros (recomendado filtro de 0,4 mm).

EJEMPLO DE 
CONFIGU-
RACIONES 
QUE PUEDEN 
ADQUIRIRSE

N

S

W E

Ejemplo de código de producto
FXXX  S  W  XXX
donde:
S = Primera letra = ENTRADA
Puerta de entrada desde el SUR
W = Segunda letra = SALIDA
Puerta de salida hacia el OESTE

Código final de ejemplo:
F009SW000
Lista de posibles versiones:

ENTRADA SALIDA
1 S O
2 S E
3 E S
4 O S

ATENCIÓN Se recomienda adquirir siempre la versión con el senti-
do de flujo correcto para la aplicación.
Está absolutamente prohibido encender el aparato 
antes de haber realizado las conexiones de las líneas 
de entrada y salida.
Si se instalan válvulas en el circuito, asegúrese de 
que dispongan de sistema de sobrepresión.

8	 CALIBRACIÓN
PREMISA Los cuentalitros K90 vienen precalibrados de fábrica para su 

uso con DIÉSEL. 
Dado que las condiciones de funcionamiento específicas (como el 
caudal real, la naturaleza y la temperatura del fluido que se mide) 
pueden influir en la precisión del medidor, se recomienda una reca-
libración in situ después de completar la instalación. 

CÓMO 
REALIZAR LA 
CALIBRACIÓN

1 Desenrosque el tapón de cierre.
2 Elimine todo el aire del sistema (bomba, tuberías, medidores), 

realice el suministro hasta que el flujo sea abundante y uni-
forme.

3 Detenga el flujo cerrando la pistola de suministro sin parar 
la bomba.

4 Ponga a cero el indicador parcial actuando en la perilla.
5 Lleve a cabo el suministro al caudal con el que se desea la 

mayor precisión en un recipiente calibrado con una capaci-
dad no inferior a 20 litros. 
No reduzca el caudal para que se alcance la zona graduada 
del recipiente calibrado. 

ATENCIÓN LA TÉCNICA CORRECTA ES INICIAR Y DETENER EL 
FLUJO REPETIDAMENTE A CAUDAL CONSTANTE 
HASTA EL LLENADO DESEADO.

6 Compare la indicación del recipiente calibrado (valor real) 
con la indicación del cuentalitros (valor indicado).  
- Si el valor indicado es mayor que el valor real, afloje el tor-
nillo. - Si el valor indicado es menor que el valor real, apriete 
el tornillo. 

7 Repita los pasos 4 a 6 hasta que la precisión sea satisfactoria.

8 Vuelva a apretar a fondo el tapón. 
La junta tórica instalada en el tornillo de calibración tiene la 
función de evitar el aflojamiento accidental del tornillo de re-
gulación.
Por lo tanto, siempre es necesario volver a montar correcta-
mente el tapón, provisto de la junta de estanqueidad.

9	 USO DIARIO
ATENCIÓN El operador siempre debe supervisar todas las opera-

ciones.
En caso de uso de sellantes en el circuito, es necesario 
evitar cuidadosamente que parte de este se libere den-
tro del aparato.
Los cuerpos extraños en el circuito pueden causar un 
mal funcionamiento y roturas de los componentes del 
aparato.
Durante el suministro, evite inhalar el producto bom-
beado.
Si durante el suministro se produce una fuga del fluido 
utilizado, actúe para restablecer la seguridad y absor-
ber el fluido derramado, como se especifica en la ficha 
técnica del producto.

USO Una vez instalado y si es necesario calibrado, el cuentalitros K90 
está listo para su uso. Gire el mando de Reset (en el sentido de 
las agujas del reloj si está montado a la izquierda del cuentalitros 
y en el sentido contrario a las agujas del reloj si está montado a 
la derecha) hasta que el indicador parcial se haya puesto a cero 
por completo. 
El indicador total no se puede poner a cero de ninguna manera. 
Asegúrese de que durante el uso la presión de funcionamiento no 
exceda el valor indicado en la sección «Datos técnicos».

USO POR 
GRAVEDAD

El cuentalitros K90 también se puede utilizar en sistemas sin 
bombas en los que el caudal se genera por la diferencia de nivel 
entre el líquido del depósito y la boca de salida de la pistola de 
suministro. 
Si la diferencia de nivel no es inferior a 2 metros, como referencia, 
un sistema formado por un depósito sobre el suelo, con un cuenta-
litros instalado inmediatamente después del depósito, una tubería 
flexible de 1" de 3 metros de largo y una pistola manual tipo Self 
2000, garantiza un caudal de unos 40 litros/min. 
Tuberías más largas o pistolas de suministro que generan mayores 
caídas de presión reducen el caudal manteniendo el mismo des-
nivel disponible. 
No se recomienda el uso por gravedad en caso de desniveles in-
feriores a 1,5 metros, ya que el bajo caudal resultante hace que 
el cuentalitros funcione fuera de su margen de precisión garan-
tizado. 
En el caso de instalación por gravedad, siempre es recomendable 
calibrar el cuentalitros in situ.

10	 MANTENIMIENTO
PREMISA Si se instala y utiliza correctamente, el cuentalitros K90 no requiere 

ningún mantenimiento rutinario.
Un filtrado inadecuado antes del cuentalitros puede provocar la 
obstrucción o el desgaste de la cámara de medición con conse-
cuencias en la precisión del cuentalitros. 

Advertencias de 
seguridad

Durante el mantenimiento es obligatorio utilizar equipo de pro-
tección individual (EPI).  En cualquier caso, tenga en cuenta las 
siguientes recomendaciones mínimas para el buen funcionamiento 
del aparato.

Personal 
autorizado para 
llevar a cabo el 
mantenimiento

Las operaciones de mantenimiento son responsabilidad exclusiva 
de personal especializado. Cualquier alteración puede menosca-
bar las prestaciones y constituir un peligro personal o material, 
además de anular la garantía.

ATENCIÓN ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACIÓN DE 
MANTENIMIENTO, ASEGÚRESE DE ESTAR FUERA 
DE ZONAS POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS.
Para garantizar la seguridad, solo se deben utilizar re-
cambios originales.

OPERACIONES QUE DEBEN REALIZARSE
UNA VEZ AL 
MES

Compruebe que las etiquetas y las placas del sistema de distribu-
ción no se hayan estropeado ni despegado con el paso del tiempo.

UNA VEZ POR 
SEMANA

- Para evitar posibles fugas, compruebe que las uniones de las tu-
berías no se hayan aflojado.

11	 PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Para cualquier problema, es conveniente acudir al centro de asistencia autorizado 
más cercano a su zona.
PROBLEMA POSIBLE CAUSA ACCIÓN CORRECTORA
PRECISIÓN NO 
SATISFACTORIA

Calibración incorrecta Repita la calibración siguiendo 
las instrucciones del capítulo 
«Calibración».

Presencia de aire en el 
fluido

Localice y elimine fugas en las 
líneas de aspiración.

Contador 
dañado

Reemplace el contador.

12	 DESGUACE Y ELIMINACIÓN
Premisa En caso de desguace del sistema, los componentes que lo con-

forman deben entregarse a una empresa especializada en la 
eliminación y el reciclaje de residuos industriales;

Eliminación del 
embalaje

El embalaje es de cartón biodegradable, del que pueden encar-
garse las empresas de reciclaje de celulosa.

Eliminación de las 
partes metálicas

Las partes metálicas (tanto pintadas como de acero inoxidable) 
pueden reciclarlas las empresas especializadas en la chatarra 
de metal.

Eliminación de 
otras partes

Los demás componentes que forman parte del producto, como 
tubos, juntas de goma, partes de plástico y cables, deben entre-
garse a empresas especializadas en la eliminación de residuos 
industriales.

ÍNDICE
1	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
  1.1	 USO PRETENDIDO
  1.2	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
2	 ADVERTÊNCIAS GERAIS
3	 REGRAS DE PRIMEIROS SOCORROS
4	 REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
5	 DADOS TÉCNICOS
6	 CONDIÇÕES OPERACIONAIS
  6.1	 CONDIÇÕES AMBIENTAIS
  6.2	 FLUIDOS PERMITIDOS 
7	 INSTALAÇÃO
8	 CALIBRAÇÃO
9	 USO DIÁRIO
10	 MANUTENÇÃO
11	 PROBLEMAS E SOLUÇÕES
12	 DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO 
13	 VISTA EXPLODIDA - DIMENSÕES

1	 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
Os contadores de litros K90 são do tipo mecânico de disco oscilante, estudados para 
permitir uma medição precisa de líquidos compatíveis com os materiais de fabrico. 
O disco oscilante da câmera de medição, movimentado pelo fluido, aciona o trem 
de engrenagem alojado na tampa do corpo do contador de litros que transmite o 
movimento ao contador. O contador está provido de um indicador totalizador não 
reiniciável em litros e de um indicador parcial, reiniciável através do manípulo, cujo 
dígito das unidades é fornecido com entalhes para leitura de décimos de litro.
ATENÇÃO Para garantir o uso correto e seguro do contador de 

litros, é necessário ler e respeitar as indicações e ad-
vertências contidas neste manual. A instalação ou uso 
inadequado do contador de litros pode causar perigo a 
pessoas e coisas.

1.1	 USO PRETENDIDO
USO 
PERMITIDO

DISPOSITIVO PARA MEDIÇÃO DE COMBUSTÍVEIS 
DIESEL  

USO NÃO 
PERMITIDO

Não é permitido o uso do aparelho com fluidos diferentes 
dos listados no parágrafo "Fluidos permitidos" e para ope-
rações diferentes das descritas no item "uso permitido".

LIMITAÇÕES DE USO DA INSTALAÇÃO
É PROIBIDO: 1 Utilizar o equipamento em configuração construtiva diferente 

da prevista pelo fabricante.
2 Utilizar o equipamento com as proteções fixas adulteradas ou 

retiradas.
3 Integrar outros sistemas e/ou equipamentos não contemplados 

pelo fabricante no projeto executivo.
4 Usar os dispositivos comerciais para finalidades diferentes das 

pretendidas pelo fabricante.
5 Usar na presença de raios

1.2	 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
Dado o peso e tamanho limitados do contador de litros, o manuseio não requer o au-
xílio de equipamentos de elevação. Antes do envio, os aparelhos são cuidadosamente 
embalados. Verificar a embalagem após o recebimento e guardar em local seco.

2	 ADVERTÊNCIAS GERAIS
Avisos impor-
tantes

Para salvaguardar a segurança dos operadores, para evitar pos-
síveis danos no aparelho e antes de realizar qualquer operação, é 
imprescindível ter lido todo o manual de instruções. 

Simbologia 
utilizada no 
manual

No manual serão utilizados os seguintes símbolos para evidenciar 
indicações e avisos particularmente importantes:

 ATENÇÃO

ATENÇÃO Indica situações perigosas que, se não forem 
evitadas, podem causar a morte ou danos graves.

   NOTA

NOTA é usado para informações não relacionadas à se-
gurança do pessoal.

Conservação 
do manual

Este manual deve estar completo e legível em todas as suas partes, 
o usuário final e os técnicos especializados autorizados para insta-
lação e manutenção devem poder consultá-lo a qualquer momento.

Direitos de 
reprodução

Todos os direitos de reprodução deste manual são reservados à PIU-
SI S.p.A..  O texto não pode ser utilizado em outros impressos sem a 
autorização escrita da PIUSI S.p.A.
© Piusi S.p.A.
ESTE MANUAL É PROPRIEDADE DA Piusi S.p.A.
QUALQUER REPRODUÇÃO, MESMO PARCIAL, É PROIBIDA.
Este manual é propriedade da Piusi S.p.A. , a qual é titular exclusiva 
de todos os direitos previstos pelas leis aplicáveis, incluindo, a títu-
lo de exemplo, as normas em matéria de direito autoral. Todos os 
direitos derivados de tais normas são reservados à Piusi S.p.A. Na 
ausência de autorização prévia por escrito da Piusi S.p.A. são ex-
pressamente proibidas: a reprodução, mesmo parcial, deste manual, 
sua publicação, modificação, transcrição, comunicação ao público, 
distribuição, comercialização sob qualquer forma, tradução e/ou 
processamento, empréstimo, e qualquer outra atividade reservada 
por lei à Piusi S.p.A.

NOTA ESTE MANUAL É VÁLIDO APENAS PARA CONTADO-
RES DE LITROS K90

ATENÇÃO Utilizar o aparelho apenas com fluidos permitidos. A ga-
rantia caduca em caso de uso incorreto do fluido.
Antes de ligar, certificar-se de que os tubos e o tanque 
de sucção estão livres de escórias ou resíduos sólidos que 
possam danificar o aparelho e os acessórios. 
No entanto, nunca recolher o fluido do fundo do tanque, 
pois pode conter impurezas

3	 REGRAS DE PRIMEIROS SOCORROS
Contato com o 
produto

Para problemas decorrentes do produto tratado com olhos, pele, 
inalação e ingestão, consultar a ficha de dados de segurança do 
fluido utilizado

NOTA Consultar as fichas de dados de segurança do produ-
to

É PROIBIDO 
FUMAR

NÃO FUMAR E NÃO USAR O APARELHO PERTO DE 
CHAMAS.

4	 REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
R E S P O N SA-
BILIDADE DO 
USUÁRIO

É ESSENCIAL CONHECER E ENTENDER AS INFORMA-
ÇÕES CONTIDAS NESTE MANUAL.

Características 
essenciais do 
equipamento 
de proteção

Em caso de contato com o produto e por bom comporta-
mento, usar equipamento de proteção que seja:
• Idôneo para as operações a serem realizadas;
•  Resistente aos produtos empregues

Equipamento de proteção individual para usar
 

sapatos de 
segurança;

roupa aderente ao 
corpo;

luvas de proteção; óculos de 
segurança

Outros 
Dispositivos

manual de instruções

Luvas de 
proteção

O contato prolongado com o produto tratado pode cau-
sar irritação na pele; use sempre luvas de proteção duran-
te o abastecimento.

ATENÇÃO A NÃO OBSERVÂNCIA DAS NORMAS ACIMA LISTA-
DAS PODE CAUSAR GRAVES ACIDENTES

5	 DADOS TÉCNICOS
Dados Técnicos Mod.  K90 um
Mecanismo Disco oscilante
Caudal (campo) 20 ÷ 90 litros/min
Pressão de operação (máx) 3,5 bar
Pressão de ruptura (mín) 28 bar
Temperatura de armazenamento (campo) -20+ 60 °C
Umidade de armazenamento (máx) 95 % RU
Temp. de funcionamento (campo) -20 +55 °C
Perda de carga com Diesel 0,3 a 70 l/min bar

0,6 a 90 l/min bar
Precisão após calibração +/- 0,6% 

entre 50 - 70 l/min
%

+/- 0,8% 
entre 20 - 90 l/min

%

Repetitividade (típico) +/- 0,3% %
Indicador parcial 3 dígitos altura 16,4 mm
Indicador totalizador 7 dígitos altura 4,8 mm
Resolução (da indicação) 0,1 / 0,1 litros / galões
Conexões (entrada/saída) - flange para parafusos Ø6  

(olhais diagonais) 
- Ø8 (furos horizontais) 

Peso (aprox.) 2 Kg
Dimensões da embalagem 180x180xH170 mm
Versões a pedido Indicação em galões

6	 CONDIÇÕES OPERACIONAIS
6.1	 CONDIÇÕES AMBIENTAIS
TEMPERATURA 
AMBIENTE

mín. +14 °F / máx +131 °F
mín. -20 °C / máx +55 °C

TEMPERATURA 
DO FLUIDO

mín. +14 °F / máx +131 °F
mín. -20 °C / máx +55 °C

UMIDADE 
RELATIVA

máx. 90%

ATENÇÃO As temperaturas limite indicadas aplicam-se aos com-
ponentes do aparelho e devem ser respeitadas para 
evitar possíveis danos ou avarias

6.2	 FLUIDOS PERMITIDOS 
ATENÇÃO O CONTADOR DE LITROS PODE SER UTILIZADO 

APENAS COM OS FLUIDOS ESPECIFICADOS ABAI-
XO:
•	 DIESEL com VISCOSIDADE de 2 a 5,35 cSt (a 

uma temperatura de 37,8°C), conforme UNI EN 
590 Ponto mínimo de inflamação (PM): 55°C; 

•	 Parafínicos HVO/XTL: EN 15940

7	 INSTALAÇÃO
CONTROLES  
PRELIMINARES

-  Verificar se todos os componentes estão presentes. Pedir ao 
fabricante quaisquer componentes em falta.
-  Controlar que o aparelho não tenha sofrido danos durante o 
transporte ou o armazenamento.

PREMISSA Os contadores de litros K90 podem ser instalados em qualquer 
posição quer nos tubos rígidos quer nos flexíveis, mas também di-
retamente em bombas ou tanques. 
O contador de litros tem um sentido de fluxo pré-definido, indica-
do por uma seta, escolhido entre as opções abaixo e é fornecido 
na configuração escolhida.
O manípulo de Reset pode ser instalado tanto à direita como à 
esquerda do contador de litros. 
O corpo do contador de litros é fornecido com 4 furos cegos ros-
cados M5 para permitir uma possível fixação. 

ATENÇÃO A entrada de partículas sólidas na câmara de medição 
pode causar problemas para o correto funcionamento 
do disco oscilante. 
Filtrar sempre o fluido instalando um filtro a montante 
do contador de litros (filtro recomendado de 0,4 mm).

EXEMPLO DE 
CONFIGURA-
ÇÕES COMPRÁ-
VEIS

N

S

W E

Exemplo de código de produto
FXXX  S  W  XXX
onde:
S = Primeira letra = INLET
Porta de entrada do SUL
W = Segunda letra = OUTLET
Porta de saída para OESTE

Exemplo de código final:
F009SW000
Lista de versões possíveis:

INLET OUTLET
1 S W
2 S E
3 E S
4 W S

ATENÇÃO É aconselhável adquirir sempre a versão com o sentido 
de fluxo correto para o local de instalação
É absolutamente proibido colocar o dispositivo em 
operação antes de fazer as conexões das linhas de en-
trada e saída
Se houver válvulas no circuito, verifique se elas es-
tão equipadas com um sistema de alívio de pressão

8	 CALIBRAÇÃO
PREMISSA Os contadores de litros K90 são precalibrados de fábrica para 

uso com DIESEL. 
Uma vez que as condições operacionais específicas (como o cau-
dal real, a natureza e a temperatura do fluido medido) podem in-
fluenciar a precisão do contador de litros, é recomendada uma 
recalibração de campo após a conclusão da instalação. 

COMO 
CALIBRAR

1 Desparafusar a tampa de fechamento
2 Eliminar todo o ar do sistema (bomba, tubulações, contadores 

de litros) dispensando até obter um fluxo completo e regular.
3 Interromper o fluxo fechando o bico dispensador sem parar 

a bomba.
4 Reiniciar o indicador parcial agindo no manípulo
5 Dispensar no caudal em que se deseja a melhor precisão em 

um recipiente calibrado com capacidade não inferior a 20 
litros. 
Não reduzir o caudal para atingir a área graduada do reci-
piente calibrado; 

ATENÇÃO A TÉCNICA CORRETA É INICIAR E PARAR O FLUXO 
REPETIDAMENTE NO CAUDAL CONSTANTE ATÉ O 
ENCHIMENTO DESEJADO.

6 Comparar a indicação do recipiente calibrado (valor real) 
com a indicação do contador de litros (valor indicado).  
- Se o valor indicado for maior que o valor real, desaparafusar 
o parafuso - Se o valor indicado for menor que o valor real, 
apertar o parafuso 

7 Repetir as operações de 4. a 6. até que a precisão seja sa-
tisfatória

8 Apertar a fundo a tampa de volta 
A gaxeta O-ring instalada no parafuso de calibração tem a 
função de evitar o afrouxamento acidental do parafuso de 
ajuste.
A remontagem correta da tampa, fornecida com a junta de 
vedação, é, portanto, sempre necessária.

9	 USO DIÁRIO
ATENÇÃO As operações de trabalho devem ser sempre supervi-

sionadas pelo operador.
Se forem usados ​​selantes no circuito, é necessário evi-
tar cuidadosamente que parte deste se solte dentro do 
aparelho.
Corpos estranhos no circuito podem causar mau fun-
cionamento e quebra dos componentes do aparelho.
Durante a distribuição, evitar inalar o produto bombe-
ado
Se durante o fornecimento ocorrer vazamento do flui-
do tratado, intervir para torná-lo seguro e absorver o 
fluido derramado, conforme especificado na ficha téc-
nica do produto.

USO O contador de litros K90 uma vez instalado e eventualmente ca-
librado, está pronto para o uso. Rodar o manípulo da Reset (no 
sentido horário se montado à esquerda do contador de litros e 
no sentido anti-horário se montado à direita) até que o indicador 
parcial seja completamente reinicializado. 
O indicador total não pode ser reiniciado de forma alguma. 
Certificar-se de que durante o uso a pressão de operação não ul-
trapasse o valor indicado na seção "Dados técnicos".

USO POR 
GRAVIDADE

O contador de litros K90 também pode ser utilizado em sistemas 
sem bombas em que o fluxo é gerado pela diferença de nível entre 
o fluido no tanque e a saída do bico de abastecimento. 
Se a diferença de altura não for inferior a 2 metros, como referên-
cia, um sistema composto por um tanque acima do solo, com um 
contador de litros instalado imediatamente a jusante do tanque, 
um tubo flexível de 1” de 3 metros de comprimento e um tipo Self 
2000 bocal manual, garante um caudal de cerca de 40 litros/
min, . 
Maiores comprimentos de tubulações ou bicos dispensadores que 
geram maiores quedas de pressão reduzem o caudal para a mes-
ma diferença de altura disponível. 
O uso por gravidade não é recomendado no caso de diferenças 
de altura inferiores a 1,5 metros, pois o baixo caudal resultante leva 
o contador de litros a operar fora da faixa de precisão garantida. 
No caso de instalação por gravidade, é sempre aconselhável cali-
brar o contador de litros no local.

10	 MANUTENÇÃO
PREMISSA Se instalado e usado corretamente, o contador de litros K90 não 

requer nenhuma manutenção de rotina.
A filtragem inadequada a montante do contador de litros pode 
causar bloqueios ou desgaste da câmara de medição com conse-
quências na precisão do contador de litros. 

Avisos de 
segurança

Durante a manutenção é obrigatório o uso de equipamento de 
proteção individual (EPI).  De qualquer forma, levar em conside-
ração as seguintes recomendações mínimas para o bom funciona-
mento do aparelho.

Pessoal 
autorizado para 
intervenções de 
manutenção

As intervenções de manutenção devem ser realizadas exclusiva-
mente por pessoal especializado. Qualquer manipulação pode 
levar à deterioração do desempenho e perigo para pessoas e/ou 
coisas, além de anular a garantia.

ATENÇÃO ANTES DE REALIZAR QUALQUER OPERAÇÃO DE 
MANUTENÇÃO, CERTIFICAER-SE DE ESTAR FORA 
DE ÁREAS POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS.
Para garantir a segurança, devem ser usadas apenas 
peças de reposição originais.

INTERVENÇÕES A REALIZAR
UMA VEZ POR 
MÊS

Verificar se a etiqueta presente no sistema de distribuição não se 
deteriora ou descola com o tempo.

UMA VEZ POR 
SEMANA

- Controlar se as juntas dos tubos não estão soltas, para evitar 
vazamentos

11	 PROBLEMAS E SOLUÇÕES
Para qualquer problema, é uma boa prática entrar em contato com o centro de servi-
ço autorizado mais próximo em sua área.
PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA AÇÃO CORRETIVA
PRECISÃO 
INSATISFATÓRIA

Calibração errada Repetir a calibração seguindo 
as instruções no capítulo "Ca-
libração”.

Presença de ar no fluido Localizar e eliminar vazamen-
tos nas linhas de sucção.

Contador 
danificado

Substituir o contador

12	 DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Premissa Em caso de demolição do sistema, as partes que o compõem 

devem ser confiadas a empresas especializadas no descarte e 
reciclagem de resíduos industriais e, em particular:

Descarte da 
embalagem

A embalagem é composta por papelão biodegradável que 
pode ser entregue em empresas para a recuperação normal de 
celulose.

Descarte das peças 
metálicas

As peças metálicas, tanto pintadas como em inox, são normal-
mente recuperáveis ​​por empresas especializadas no setor da 
sucata.

Descarte de peças 
adicionais

As peças adicionais que compõem o produto, como tubos, gaxe-
tas de borracha, peças de plástico e fiação, devem ser confiadas 
a empresas especializadas no descarte de resíduos industriais.
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